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English Translation (draft)

Folio 1a

[...] and a drunkard: the court is obliged to remove him, administer an oath to him, and appoint
another (b. Gitin 52b). A ruling concerning the widow of Reuben, who married Simeon and
[brought?] books to him. Simeon undertook to maintain her son and teach him. After the
widow’s death, the son claims the books from Simeon, saying that his mother had not sworn
concerning her ketubbah. If [he] spent on the son an amount corresponding to the property,

Simeon is exempt.

Orphans are like consecrated property (b. Gitin 52a). A ruling: if someone makes a claim against
orphans, ‘Your father owed (me)’, and they reply, ‘We do not know’, since he has neither a deed
nor witnesses that (their father) acknowledged (the debt) at the time of his death or instructed
them to pay it, the orphans are not made to take an oath of hesset. If he claims against the
orphans, ‘Perhaps your father instructed (you) to pay me’, they are not made to swear on a
doubtful claim. The oath ‘Our father did not instruct us’ (applies to) orphans who have a deed:
they swear and collect what is written in the deed, but (they do) not swear in order to be exempt

on a doubtful claim (b. Shevu ‘ot 48a).

Nevertheless, if the orphans acknowledge the debt, they must pay it. If he advances a certain
claim, ‘In my presence your father instructed you to pay (me)’, if they are adults [...] (one)
swears; with minors, (the court) does not proceed against their property. [...] A creditor collects
his debt under a deed with an oath, and the orphans [...] only by the heirs’ oath (b. Gitin 50a; b.
Shevu‘ot 48a).

The orphans gave money for produce (b. Gitin 52b). [...] they have two powers: the power of a
private person and [...] ... and consecrated property. [...] ... A ruling: [...] and he did not draw
(the goods), the other is permitted [...] and to be liable for them as a borrower [...] and he did

not take them, even as a bailee? [...].

According to R. Jeremiah: granted that he loses the remuneration for (writing) the divine names,
etc. (b. Gitin 54b). For I say: any Torah scroll whose divine names [...] [is worth] nothing. Or:
[if] he said to the witnesses, ‘See [...]", and then said [to her], ‘Take this debt instrument’ [...] (b.
Gitin 55a).
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[...] the householder; his purchase [...] (b. Gitin 55b). [...] this under coercive detention. [...] the

ban effectively. [...]

[...]

Folio 1b

[...] and they did [...]. A priest (Cohen) is permitted to yield the honour [due to him] (b. Gitin
59b). But this, etc.: whether a priest may permit [...] to recite the blessing [...] at a small meal,
and the distinction between a small meal and [...], a circumcision, and weddings. A ruling that
he is not permitted to give [another] to read [...], and whether there is a distinction between

Mondays and Thursdays and the Sabbath or [...].

Concerning a town all of whose inhabitants are priests, apart from three Israelites who [...]: only
one priest [reads] once, and the rest are Israelites [...]. Likewise on Monday and Thursday the
priest [reads] once, and the second and [...]. Likewise, a Levite (Levi) should not read after a
Levite. In a town entirely of priests [...] if there is no Israelite there, the priest reads twice and
women [and ...] complete the seven; likewise they complete the three. In a town entirely of
priests, if it contains no Israelite women, minors, or slaves, they should not [...] from the Torah

at all (b. Gitin 59b).

A ruling: where no priest is present, [...] a Levite should not read at all. If there is only one
Israelite there, [...] he should stand a second and a third time until the completion of the [...]. If
there are only minors or Israelite women and [...], they should read, but Levites should not read.
A ruling if there is only [...] one. A town all of whose inhabitants are priests or Levites. [...] “The
bundle is separated.” A ruling whether a Levite may read first [...] [in place of] a priest or not (b.

Gitin 59b). And [...] one must not read from a humash [...] in the synagogue (b. Gitin 60a).

Writing a scroll [containing part of the Torah] for a child to study from: a ruling whether to
write a section of the commandments and the Shema" for teaching a child, or to recite the Song

at the Sea and the section of the offerings in the house orally (b. Gitin 60a).

Traps for wild animals and birds: there is robbery in them because of [the ways of peace], where

this is not his trade (b. Gitin 59b—60a).

Here ends (the chapter) ha-Nizakin. (Chapter:) Ha-’Omer Hitgabel. ‘Granted, if the statement

had been reported in the reverse’, etc. (b. Gitin 62b). A ruling concerning a woman who [...] an
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agent for receipt. A ruling whether a man who appoints an agent for delivery requires witnesses

or not (b. Gitin 62b-63a).

A third party is believed; even [...] witnesses, the third party is believed, since he was trusted as
a third party. ‘Money is different, since it can be waived’ (b. Gitin 64a). The third party is also
believed in [...] [...]. And there is a presumption that an agent carries out his agency; if there are

witnesses [...] that he departed from his agency, he is liable.

There is a presumption that an agent carries out his agency: a ruling whether [...] and whether

we say [this] where a prohibition is involved (b. Gitin 64a-b).

An engaged maiden—she and her father receive her bill of divorce. A ruling whether she may
receive her bill of divorce or not. Any (woman) who is unable to safeguard her bill of divorce [is

unable to be divorced] (b. Gitin 64b).
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